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PROJET DE LOI

portant approbation de ]a Convention sur les assu-
rances sociales, signée à Bruxelles, le 29 septem-
bre 1938 entre la Belgique et l'Italie.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Déjà, la Belgique a conclu une Conventión sur les assu-
rances sociales avec la Hollande.

Une première Convention sur le même objet a été con-
clue avec la France le 23 août 1930 et approuvée par la I
loi belge du 8 juillet 1931 publiée au Monileur Belge du
23 janvier 1936. Cette Convention a été revisêe et com-
plétée par celle signée à Paris le 19 octobre 1937. Le pro-
jet de loi portant approbation de la Convention franco-
belge ainsi révisée et complétée, a été déposé sur le bu-
reau de la Chambre des Représentants, le 31 janvier 1939.
(Doc. parl., n° 96, Session 1938-1939); il fait l'objet d'un
nouveau projet soumis à vos délibérations.

Le projet de loi que nous avons l'honneur de soumettre
à l'examen et au vote des Chambres Législatives a pour
objet l'approbation de la Convention sur les assurances
sociales conclue avec l'Italie. Cette Convention a été si·
gnée le 29 septembre 1938.

Les principes de celte dernière Convention sont les
mêmes que ceux de la Convention franco-belge. Nous
nous bornerons donc à les rappeler brièvement. Il suffira,
pour en connaître tous les détails, de s'en rapporter à
l'exposé des motifs du projet de loi portant approbation
de la Convention franco-belge rappelé ci-deesus et faisant
]' objet du document parlementaire n" %, Session 1938-
1939 et du nouveau projet actuellement soumis à vos déli-
bérations.

WETSON1WERP

tot goedkeuring der Overeenkomst betreffende ~~
maatchappelijke verzekeringen geteekend te Brus-
sel den 29h September 1938 tussehen België en
Italië.

MEMORIE VAN TOEUCHTINC

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN,

Reeds heeft België een Overeenkomst betreffende -de
maatschappelijke verzekeringen gesloten met Nederland.

Een eerste Overeenkomst van dien aard werd aangegaàn
met Frá~krijk den 23" Augustus 1930en gbedgeketiid door
de Belgische wet van 8 juli 1931 verschenen in het Staats~
blad van 23 januari 1936. Deze Overeenkomst werâ her-
zien en aangevuld door de Overeenkomst geteekend te
Parijs den 19" October 1937. Het wetsontwerp tot goed-
keuring der aldus herziene en aangevulde Fransch-Bel-
gische Overeenkomst, werd op het bureel van de Kamer
der Volksvertegenwoordigers neergelegd den 31n januari
1939. (Parl. besch, n' 96, Zitting 1938-39) ; het maakt het
voorwerp uit van een nieuwontwerp dat aan uw beraad-
slagingen onderworpen werd.

Het wetsontwerp dat wij de eer hebben voor .onderzoek
en aanneming aan de Wetgevende Karners te onderwer-
pen, heeft ten doel de Overeenkomst betreffende de maat-
schappelijke verzekeringen, gesloten met ltalië, te doen
goedkeuren. Deze Overeenkomst werd den 29" September
1938 geteekend.

De beginselen dezer laatste Overeenkomst zijn dezelfde
als deze van de Fransch-Belgische Overeenkomst. Wij zul-:
len er ons derhalve bij bepalen ze bondig in herinnering
te brengen. Om er de bijzonderheden van te kennen, vol-
staat het de Memorie van Toelichring na te gaan van het
wetsontwerp tot goedkeuring der hoogervermelde Fransch-
Belgische Overeenkomst, dat 'het voorwerp uitmaäktvan-
hetparlementair document n" %, Zitting 1938.1939 en 'Van
het nieuwe ontwerp dat thans aan uw beraadelagingen'
onderworpen 'iB.

G
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lor princip(/.

La présente Convention ne s'applique qu' aux salariée
manuels (ouvriers) et intellectuels (employés). Elle est
donc sans objet pour ce qui concerne les assurés libres.

2° principe.

Les salariés de nationalité belge qui auront été occupés
exclusivement en Italie, bénéficieront de tous les avan-
tages accordés aux salariés de nationalité italienne. par
laLégisl~tion de ce pays, dans les limites et conditions
fixées par celle-ci,

De même, les salariés de nationalité italienne qui auront
été occupés exclusioement en Belgique, auront droit à
tous les avantages accordés à nos nationaux dans les limi-
tes et conditions fixées pour ces derniers.

3° principe,

Le 3° principe règle la situation des salariés de natio-
nalité italienne ou de nationalité belge, qui auront été
occupés alternativement dans l'un et l'autre pays.

Lorsque pour pouvoir bénéficier en tout ou en partie I
des avantages prévus par rune 0\1 l'autre législation, un I
nombre minimum d'années d'assujettissement ou un I

nombre minimum de versements est requis, les années I
cl'assurance passées ou le nombre de versements effectués I
dans 1''I.$l et l'autre pays conformément à la législation I

de chacun d'eux, sont totalisés et si le nombre minimum I

d'années ou de versements requis est ainsi atteint, l'as-
suré aura droit aux avantages prévus par chacune des
législations mais ceux-ci seront fixés proportionnellement
au nombre d'années d'assurance passées ou de versements
effectués dans chacun des pays débiteurs.

4° principe

Pour l'application de la règle fixée. au principe 3, les
salariés de nationalité italienne pourront invoquer en ou-
tre pour faire valoir leurs droits aux avantages de la légis-
lation belge, les années d'assujettissement passées et les
versements opérés dans les pays avec lesquels l'Italie a
déjà une Convention d'assimilation même si la Belgique
n'a pas conclu pareille convention avec ces pays.

De même, les salariés de nationalité belge pourront in-
voquerles ainnées d'assujettissement passées ou les verse'
mente opérés dans les pays avec lesquels la Belgique a
déjà conclu une Convention d'assimilation, pour faire va-
loir leurs droits aux avantages de la législation italienne,

Deze Overeenkomst is slechts van toepassing op loon-
trekkende handarbeiders (werklieden) en geestesarbeiders
(bedienden). Zij geldt dus niet voor vrije verzekerden.

2~ beginsel,

Loontrekkenden van Belgische nationaliteit die uitslui-
tend in Italië werkzaam geweest zijn, zullen al de voor-
deelen genieten welke aan de loontrekkenden van ltaliaan-
sche nationaliteit worden verleend door de Wetgeving van
dit land, binnen de grenzen en onder de voorwaarden door
deze laatste vastgesteld.

Evenzoo zullen de loontrekkenden van Italiaansche na-
tionaliteit die uitsluitend in België werkzaam geweest zijn,
recht hebben op al de voordeelen welke aan onze natio-
nalen verleend worden, binnen de grenzen en onder de
voorwaarden vastgesteld voor deze laatsten.

3de beginsel.

Het 3,10 beginsel regelt den toestand der loontrekkenden
van Italiaansche of van Belgische nationaliteit, die beurte-
lings in het eene en in het andere land werkzaam geweest
zijn,

Wanneer, om geheel of gedeeltelijk de voordeelen voor-
zien door de eene of de andere wetgeving te kunnen genie-
ten, een minimum aantal verzekeringsjaren of een mini-
mum aantal stortingen vereischt wordt, worden de verze-
keringsjaren die werden doorgemaakt, of het aantal stor-
tingen die werden gedaan in het eene en het andere land,
overeenkomstig cie wetgeving van elk dezer landen, bijeen-
geteld, en indien het vereischte minimum aantal jaren of

t stortingen op die manier bereikt wordt, zal de verzekerde
i recht hebben op de voordeelen .voorzien door ieder der
I wetgevingen, doch deze voordeelen zullen vastgesteld

worden in evenredigheid met het aantal verzekeringsjaren
doorgebracht of met het aantal stortingen gedaan in ieder
der debiteurlanden,

4'lc beginsel,

Voor de toepassing van den onder het 3do beginsel vast-
gestelden regel, zullen de loontrekkenden van Italiaansche
nationaliteit, ten einde hun rechten op de voordeelen der
Belgische wetgeving te doen gelden, zich bovendien kun-
nen beroepen op de verzekeringsjaren doorgebracht en op
de stortingen gedaan in de landen waarmede Italië reeds
een aseimilatie-overeenkomst heeft, ook wanneer België
geen soortgelijke overeenkomst met deze landen heeft aan-
gegaan.

Evenzoo zullen de loontrekkenden van Belgische natio-
naliteit zich kunnen beroepen op de verzekeringsjaren
doorgebracht en op de stortingen gedaan in de landen
waarmede België reeds een asaimilatie-overeenkornst ge-
sloten heeft, ten einde hun rechten op de voo~deelen der
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même si pareille Convention n'a pas été conclue par l'Ita-
lie avec ces pays.

,,*
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Italiaansche wetgeving te doen gelden, zelfs indien een
dergelijke Overeenkomst niet door Italië met deze landen
werd aangegaan,

,** '*

L'application de toute Convention d'assimilation en ma- De toepassing van elke assimilatie-overeenkomst inzake
tière d'assurances sociales, entraîne inévitablement une maatschappelijke verzekeringen brengt onvermijdelijk een
augmentation de charges pour les pays entre lesquels elle vermeerdering van lasten mede voor de landen tusschen
est conclue. La Belgique ne peut pas, pour Ie moment du welke zij gesloten is. België kan, althans op dit oogenblik,
moins, assumer de nouvelles charges en cette matière. geen nieuwe lasten op dit gebied op zich nemen. Ook
Aussi la Convention prévoit-elle que l'octroi des avan- voorziet de Overeenkomst dat de' toekenning van koste-
tages gratuits à charge de l'Etat, sera différé provisoire- looze voordeden ten [aste van den Staat voorloopig zal uit-
ment. La Convention présente néanmoins des avantages gesteld worden. Niettemin verleent de Overeenkomst aan-
incontestables pour nos nationaux, puisqu'ils pourront in. zienlijke voordeelen aan onze nationalen, vermîts zij zich
voquer les années d'assujettissement passées en Italie et zullen kunnen beroepen op de verzekeringsjaren doorge-
les versements effectués en exécution de la loi de ce pays, I bracht in ltalië en op de stortingen aldaar gedaan ter uit-
pour la détermination du nombre de versements exigés par 1 voering der wet van dit land, voor het vaststellen van het
notre législation pour pouvoir bénéficier des majorations aantal stortingen door onze wetgeving vereischt am het
de rente de vieillesse. et de veuve. De leur côté, les salariés' voordeel der verhoogingen van ouderdoms- en weduwe-
italiens pourront faire valoir les aänées d'assajettiesement pensioen te kunnen genieten, Van hunnen kant zullen de
passées en Belgique. potir revendiquer leurs droits non seu- haliaansche loontrekkenden de in België doorgebrachte
lement dans leur pays d'origine, mais également dans les verzekeringsjaren kunnen doen gelden om hun rechten op
pays avec lesquels celui-ci a déjà une Convention d'assi- te eischen niet enkel in hun land van oorsprong, maar
milation. ook in de landen waarmede dit land reeds een aesimilatie-

overeenkomst gesloten heeft.

Le Ministre des Affaires Etrangères
et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre du Travail
et de la Prévoyance Sociale,

A. BALTHAZAR.

De Minister van Buitenlandsche Zaken
en Buitenlandsehen Handel,

P.-H. SPAAK.

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

A. BALTHAZAR.
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LEOPOLD Ill,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT [

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et du Commerce Exi:érieur et de Notre Ministre du
Travail et de la Prévoyance Sociale,

Nous AVONS ARR~Tt. ET ARR~TONS ;

Notre Ministre .des Affaires Etrangèreset du Commerce
Extérieur .et Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance
Sociale, sont chargés de déposer en Notre nom, le projet
de loi dont la teneur suit: I

ARTICLE UNIQUE.

La Convention sur les Assurances sociales, signée à
Bruxelles, le 29 septembre 1938, entre la Belgique et l'Italie
et .les lettres échangées , le mêmle jour, entre Notre Mi-
nistre des Affaires Etrangères et du Commerce Extérieur
et l'Ambassadeur d'Italie à Bruxelles et réservant l'appli-
cation des clauses de la dite Convention, comportant pour
l'Etat belge de nouvelles charges financières. sont approu-
vées.

Donné à Bruxelles, le 13 décembre 1939.

LEOPOLD
PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrangères
et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale,

A. BALTHAZAR.

WETSONTWERP

LEOPOLD III,

Koning der Belgen,

A an allen tegënuioordigen en toeltomenden, HEIL,

Op de voordracht van .Onzen Minister van Buiten-
landsche Zaken en Buitenlandschen Handel en van Onzen
Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

WIJ HEB,BEN BESLOTÈN EN WIJ B.ESLUITEN:

Onze Minister van Buitenla~dsche Zaken en Buiten-
land8Chen Handel en Onze Minister van Arbeid en So-
ciale Voorzorg zijn .gélast in Onzen naam bij de' Wetge.
vende Kamers het ontwerp van wet in te dienen, waar-
van de tekst volgt :

EENIG ARTIKEL.

Worden goegekeurd, de Overeenkomst betreffende de
Maatschappelijke Verzekeringen, geteekend te Brussel,
den 29 September 1938, tusschen België en ltalië alsmede
de brievengewisseld op denzelfden daturra tusschen Onzen
Minister van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen
Handel en den Ambassadeur van Italië te Brussel, en
waarbij voorbehoud gemaaktwordt aangaande de toe-
passing der bepalingen van gezegde Overeenkomst. die
voor den Belgischen Staat nieuwe financiee1e lasten mee-
brengen.

Gegeven te Brussel, den 13 December 1939.

LEOPOLD
VAN '5 KONINGS WEGE

De Minister $11 Buitenlandsche Zaken
en Buiienlandsehen Handel,

P.-H. SPAAK.

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

A. BALTHAZAR.
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CONVENTION
entre-la Belgique el l'Italie sur les assurances sociales,

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES

et

SA MAJESTE LE ROI D'IT AllE,

EMPEREUR D'ETHIOPIE.

animés du désir de garantir le bénéfice intégral des assu-
rances sociales aux ouvriers et employés qui ont été ou
sont affiliés aux divers régimes d'assurances sociales en
vigueur dans les deux Etats contractants. ont résolu de
conclure une Convention et. à cet eHet, ont nommé pour
leurs Plénipotentiaires:

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES:

Monsieur Paul-Henry SPAAK. Son Premier Ministre et I
Ministre des Affaires Etrangères et du Commercê Exté-
rieur;

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE,

EMPEREUR D'ETHIOPlE :

Monsieur Gabrielle PREZIOSI,Son Ambassadeur Extraor-
dinaire et Plénipotentiaire. à Bruxelles i

Monsieur Amedeo GIANNINI,Ambassadeur Extraordi-
naire et Plénipotentiaire, Sénateur du Royaume,

lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs recon-
nus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes:

:sECTION I.

Al8urances sociales proprement dites,

ARTICLEPREMIER.

Les ressortissants belges et les ressortissants italiens
sont assimilés les uns aux autres en ce qui concerne ['ad-
mission aux régimes obligatoires d'assurance vieillesse,
invalidité et décès, énumérés à l'article 2 de la présente
Convention, ainsi que les droits et obligations résultant de
ces régimes, tant pour les assurés que pour les ayants
droit, y compris l'admission à l'assurance facultative pour
les anciens assurés obligatoires.

OVEREENKOMST
tusschen België en Italië

betreffende de maatschappelijke verzekeringen.

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELCÈN

en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN IT ALIt,

KEIZER VAN ETHIOPIË,

bezield met den wensch het volledig genot der maatschap-
pelijke verzekeringen te waarborgen aan de werklieden en
bedienden die bi] de verschillende stelsels van rnaatschap-
pelijke verzekering, van kracht in beide Contracteerende
Staten, aangesloten waren of zijn, hebben besloten een
Overeenkomst aan te gaan en hebben te dien einde tot
hunne gevolmachtigden benoemd, teweten :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN:

den Heer Paul-Henri SPAAK, Zijn Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandsche Zakenen Buitenlandschen
Handel;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN ITALIË.
KElz"ER VAN ETHIOPIË;

den Heer Gabri~le PREZIOSI, Zijn Buitengewonen en
Gevolmachtigden Ambassadeur te Brussel;

den Heer Amedeo GIANNINI,Buitengewoon en Cevol-
machtigd Ambassadeur, Senator van het Koninkrijk,

welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevon-
den volmachten uitgewisseld te hebben, ovëreengekornen
zijn aangaande de volgende bepalingen:

Af'DEELlNG 1.

Eigenlijk gezegde ~aabchappe1ijke verzekeringen, .

EERSTE ARTIKEL.

De Belgische en de ltaliaansche onderhoorigen zijn de
eenen met de anderen gelijkgesteld, wat betreftde opne-
ming in de stelsels van verplichte verzekering tegen ouder-
dom, invaliditeit en overliiden, opgesomd in artikel 2 van
onderhavige Overeenkomst, alsmede wat betreft de rech-
len en verpliehtingen uit deze regimes voortvloeiend, zoo-
wel voor de verzekerden als voor de rechthebbenden, met
inbegrip van de toelating tot de vrije verzekering voor de
vroegere verplichtend verzekerden,
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ARTICLE 2.

I. - Les régimes d'assurances sociales auxquels s'ap-
plique la présente Convention, sont les régimes ci-après :

l. - En Belgique:

a) régime d'assurance en vue de la vieillesse et du dé-
cès prématuré des salariés;

'b) régime de retraite des ouvriers mineurs;
c) régime d'assurance en vue de la vieillesse et du

décès prématuré des employés.

Il. - En Italie :

a) régime général obligatoire d'assurance invalidité et
vieillesse;

b) régimes de prévoyance (invalidité, vieillesse et dé-
cès) en faveur du personnel des entreprises concession-
naires de services publics de transports et des entreprises
concessionnaires des services publics de téléphone;

c} régimes particuliers de prévoyance des employés,
institués par contrats collectifs réglés par la loi du 3 avril
1926.

2. - La présente Convention s'appliquera également à
tous les actes législatifs ou réglementaires qui ont modifié I
.ou complété ou qui modifieront ou complèteront les régi.
mes susvisés. Elle ne s'appliquera aux actes législatifs ou
réglementaires qui étendront les régimes existants à de
nouvelles catégories de bénéficiaires ou qui institueront de
nouvelles branches d'assurances sociales, qu'autant qu'il
soit intervenu à cet effet un arrangement entre les pays '
contractants.

ARTICLE 3.

Il n'est pas dérogé aux règles prévues par les régimes
visés à l'article 2 pour les conditions de la participation
des assurés aux élections auxquelles donne lieu le fonc-
tionnement des assurances sociales.

ARTICLE 4.

I . - Les ouvriers et employés; quelle que soit leur natio-
nalité, qui ont été affiliés à l'lin des régimes d'assurances
énumérés à l'article 2. ainsi que leur ayants droit, béné-
ficient intégralement, tant qu'ils résident dans l'un des
deux pays contractants. des rentes et pensions liquidées
en vertu de ces régimes ou en cours de liquidation, y com-
pris les suppléments et autres avantages y attachés, à ]' ex-
ception de ceux dont l'octroi est subordonné, même à
l'égard des nationaux, à des conditions de résidence ou
d'insuffisance de ressources.

2. - Toutefois. les subsides. majorations ou fractions
de pensions, payables sur les fonds publics, peuvent ne i

iNo 99) Session de 19~9-1940

ARTIKEL 2.

I. - De stelsels van maatschappelijke verzekeringen
waarop onderhavige Overeenkomst van toepassing is, zijn
de navolgende stelsels:

I. -In België:

a) het verzekeringsstelsel met het oog op den ouderdom
en den voortijdigen dood der loontrekkenden;

b) het pensioenstelsel der mijnwerkers :
c} het verzekeringsstelsel met het oog op den ouderdom

en den voortijdigen dood der bedienden.

Il. - In Italië:

a} het verplicht algemeen verzekeringsstelsel tegen inva-
liditeit en ouderdom;

b] de voorzorgstelsels [invaliditeit, ouderdom en over-
lijden}, ten behoeve van het personeel der vergunde onder-
nemingen van openbare diensten van vervoer en der ver-
gunde ondernemingen van openbare telefoondiensten;

c} particuliere voorzorgstelsels voor bedienden, inge-
steld door collectieve contracten geregeld door de wet van
3 April 1926,

2. - Onderhavige Overeenkomst zal eveneens van toe-
passing zijn op al de wetten of reglementen die boven-
bedoelde stelsels gewijzigd of aangevuld hebben of zullen
wijzigen of aanvullen. Zij zal slechts van toepassing zijn
op de wetten en reglementen waardoor de bestaande stel-
sels worden uitgebreid tot nieuwe categorieén begunstig-
den of die nieuwe takken van maatschappelijke verzeke-
ring zullen invoeren, voor zooverre te dien einde een schik-
king getroffen werd tusschen de Contracteerende Landen.

ARTIKEL 3.

Er wordt niet afgeweken van de regela voorzien door de
in artikel 2 bedoelde stelsels wat betreft de voorwaarden
van deelneming der verzekerden aan de verkiezingen waar-
toe de werking der rnaatschappelijke verzekeringen aan-
leiding geeft.

ARTIKEL 4.

I. - De werklieden en bedienden, welke ook hunne
nationaliteit zij, die aangesloten zijn geweest bij een der
in artikel 2 opgesomde steleels van maatschappelijke ver-
zekering, alsmede hun rechthebbenden. hebben het volle
genet, zoolang zij in een van beide Contracteerende Lan-
den verblijven, van de renten en pensioenen vereffend
krachtens deze stelsels, of waarvan de vereffening aan den
gang is, met inbegrip van de toeslagen en andere voor-
deelen die er aan verbonden ziin, echter met uitzondering
van degene waarvan de toekenning, zelfs ten opzichte van
de nationalen, onderworpen is aan voorwaarden van ver-
blijf of van ontoereikendheid van geldrniddelen.

2. - Echter moeten de toelagen, verhoogingen of ge-
deelten van pensioenen, betaalbaar uit 's Rijks penningen,
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pas être versés lors qu'il s'agit de personnes qui ne sont
pas des ressortissants d'un des deux pays ou d'un pays
avec lequel il existe un régime de réciprocité.

3. - Les personnes visées au paragraphe premier ne
seront pas lésées dans leurs droits en cours d'acquisition
par le fait qu'elles transfèrent leur résidence de l'un clans
l'autre des pays contractants.

4. - Des ententes entre les autorités administratives
suprêmes des deux Etats devront intervenir pour régler les
conditions et modalités suivant lesquelles les droits aux
prestations d'assurance, autres que celles visées au para-
graphe premier, seront maintenus aux personnes visées
audit paragraphe.

5. - Les autorités administratives suprêmes des Etats
contractants pourront, d'un commun accord, étendre I'ap-
plication du présent article aux personnes visées au pre-
mier paragraphe, qui résideraient dans des régions limi-
trophes de l'un des deux pays.

6. - Par dérogation aux paragraphes précédents. les
personnes de nationalité belge ou italienne, bénéficiaires
d'une rente ou pension ou d'un capital en cas de décès,
en vertu des régimes énumérés à l'article 2 de la présente
Convention, auront droit au service intégral de cette rente
0\1 pension ou au versement intégral de ce capital. quel
que soit le pays où elles résident.

ARTICLE 5.

Les formalités. que les dispositions légales ou réglemen-
taires de l'un des Etats contractants pourraient prévoir ,
pour le service en dehors de son territoire des prestations
dispensées par ses organismes d' assurances sociales, s' ap-
pliqueront également, dans les mêmes conditions qu'aux
nationaux, aux personnes admises au bénéfice de ces pres-
tations en vertu de la présente Convention.

ARTICLE 6.

I , - Les ouvriers et employés. occupés dans l'un des
deux pays contractants, seront soumis. en principe, au
régime d'assurances sociales en vigueur au lieu de leur
travail.

2. - Ce principe comporte les exceptions suivantes':

a) Les ouvriers et employés détachés par Une entreprise
ou une exploitation dont le siège est dans l'un des pays
contractants, en vue de l'exécution de travaux de durée
limitée dans l'autre pays, resteront assurés, si leur occu-
pation dans ce deuxième pays ne se prolonge pas au delà
de six mois, suivant les dispositions en vigueur au siège
de l'entreprise ou de l'exploitation,

b) Les ouvriers et employés des entreprises publiques

niet gestort worden wanneer het gaat om personen die
geen onderhoorigen zijn van een van beide landen of van
een land waarmede een weclerkeerigheidsregime bestaat.

3. - De in paragraaf 1 bedoelde personen zulJen nier
benadeeld worden in de rechten waarvan de verwerving
aan den gang is, door het feit dat zij hun verblijfplaats
van het eene naar het andere cler Contracteerende Landen
overbrengen.

4. - Afeonderliike schikkingen zullen tusschen de op-
perste administratieve overheden van beide Staten moeten
worden getroffen om de voorwaarden en modaliteiten te
regelen volgens welke de rechten op de verzekeringsuit-
keeringen, andere dan degene in paragraaf I bedoeld, zul-
len worden gehandhaafd ten gunste van de in gezegde
paragraaf bedoelde personen.

5. - De opperste administratieve overheden cler Con-
tracteerende Staten zullen in gemeen overleg, de toepas-
sing van onderhavig artikel kunnen uitbreiden tot de in
paragraaf I bedoelde ,personen die in de aangrenzende
streken van een van beide landen zouden verblijven.

6. - In afwijking van de voorgaande paragrafen zullen
de personen van Belgische of ltaliaansche nationaliteit, die
recht hebben op een rente of een pensioen of op een kapi-
taal in geval van overlijden, kraehtens de in artikel 2 van
onclerhavige Overeenkomst opgesomde stelsels, recht heb-
ben op den algeheelen dienst van deze rente of pensioen
of de volledige storting van dit kapitaal, welk ook het land
zij waar zij verblijven.

ARTIKEL 5.

De formaliteiten, welke door de bepalingen van wetten
of reglementen van een der Verdragsluitende Staten zou-
den kunnen voorzien zijn voor den dienst buiten zijn grond-
gebied der uitkeeringen gedaan door zijne organismen van
maatschappelijke verzekering, zullen eveneens van toe-
passing zijn, onder dezelfde voorwaarden als op de natio-
nalen, op de personen die krachtens onderhavige Overeen-
komst het voodeel dezer uitkeeringen verkrijgen.

ARTIKEL 6.

1. - De werklieden en bedienden, werkzaam in een
van beide Contracteerende Landen, zullen in beginsel
onderworpen zijn aan het stelsel van maatschappelijke ver-
zekering, dat van kracht is op de plaats van hun werk.

2. - Op dit beginsel bestaan de volgende uitzonde-
rmgen :

a) De werkiieden en bedienden uitgezonden door een
onderneming of een exploitatie, waarvan cle zetel in een
der Verdragsluitende Landen gevestigd is, met het oog op
het uitvoeren van werken van beperkten duur in het an-
dere land, zullen, indien hunne bezigheid in dit tweede
land niet langer clan zes maanden cluurt, verzekerd 'blijven
volgens de bepalingen in voege in den zetel der onder-
neming of der exploitatie : ,

b) De werklieden en bedienden van openbare vervoer-
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dé transports de l'un des pays contractants, occupés dans
l'autre pays. soif passagèrement. soit sur des lignes d'in-
tercommunication. de même que les personnes occupées
dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces en-
treprises, seront exclusivement assurés suivant les dispo-
sitions .en vigueur au siège de l'entreprise.

c) Les ressortissants d'un des pays contractants, qui
sçnt au service d'une représèntation diplomatique ou con-
sulaire. de ce .pays ou. au service des chefs, membres ou
autres fonctionnaires de cette représentation, seront sou-
mis aux dispositions en vigueur dans ce pays.

ARTICLE 7.

Les autorités administratives suprêmes des Etats con-
tr.acta~t,s pO,urron~ prév,oir. d~un commun accord, d'~utres I
exceptions a la regIe enoncee au paragraphe premier de I
l'article 6. Elles pourront convenir également que les excep- i
tians 'prévues à ]'article 6 ne s'appliqueront pa!> dans des
cas particuliers.

ARTICLE 8.

l, - Pour les ouvriers et employés qui auront été affi-. .
liés successivement ou alternativement. dans les deux pays
contractants, à des régimes d'assurances sociales énumé-
rés sous l'article 2. les périodes d'assurances seront tota-
lisées, par chacune des institutions intéresées, comme il
est spécifié ci-après.

2. - Pour le maintien des droits en cours d'acquisition,
sont totalisées:

a) les périodes de cotisation;
b) les périodes qui, sans avoir donné lieu à cotisation,

maintiennent les droits selon la législation sous laquelle
elles ont été accomplies;

c) les périodes pendant lesquelles une prestation en
espèce est servie par un des régimes d'assurances sociales
d'un des deux pays contractants, pour autant qu'une pres-
tation correspondante maintiendrait les droits en cours
d'acquisitionselon la législation propre de l'institution qui
procède à la totalisation,

3. - En ce qui concerne l'accomplissement du stage ou
le: justification du nombre de cotisations exigé pour avoir
droit aux avantages particuliers, ainsi que le recouvrement
des droits, le droit à l'assurance facultative et le droit au
traitement et soins médicaux, sont totalisées:

a) les périodes de cotisation;
b) les périodes qui, sans avoir donné lieu à cotisation,

entrent en compte' pour l'accomplissement du stage tant
selon laIégislation sous laquelle elles ont été effectuée"
que selon la législation propre de l'institution qui procède
à Ill. totalisation. I

ondernemingen van een der Contracteerende Landen. die.
in het andere Iand, hetzij tijdelijk, hetzii op doorgaande
verbindingslijnen werkzaam zijn, alsmede de personen die
bij de mobiele gedeelten [reizend personeel) dezer onder-
nemingen werkzaam zijn, zullen uitsluitend verzekerd zijn
volgens de bepalingen in voege in den zetel der onder-
neming;
. c] De onderhoorigen van een der Contracteerenden Lan-

den, die in dienst zijn van een diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van dat land of in dienst van hoofden,
leden of andere ambtenaren van deze vertegenwoordiging,
zullen onderworpen zijn aan de bepalingen in dat land
in voege.

ARTIIŒL 7.

De opperste administratieve overheden der Contractee-
rende Staten zullen in gemeen overleg andere uitzonde-
ringen kunnen voorzien op den regel uitgedrukt in para-
graaf I van artikel 6. Zii zullen eveneens kunnen overeen-
komen dat in artikel 6 voorziene uitzonderingen niet van
toepassing zullen zijn in bijzondere gevallen.

ARTIKEL 8.

I. - Voor de werklieden en bedienden die achtereen-
volgens ~f afwisselend in beide Contractee rende Landen
aangesloten waren bij stelsels van maatschappelijke verze-
kering opgesomd onder artikel 2. zullen de verzekering-
periodes bijeengeteld worden, door elk der betrokken in-
stellingen, zooals hieronder is bepaald.

2. - Voor het behoud der rechten waarvan de verwer-
ving aan den gang is, worden bijeengeteld :

a) De bijdrage-periodes ;
b) De periodes die, zonder aanleiding tot bijdragen te

hebben gegeven, de rechten handhaven volgens de wet-
geving onder welke zij verricht werden;

c) De periodes gedurende welke een uitkeering in geld
wordt gedaan door een der stelsels van maatschappelijke
verzekering van een der Contracteerende Landen, voor
zoover een overeenstemmende uitkeering de rechten, waar-
van de verwerving aan den gang is, zou handhaven vol-
gens de eigen wetgeving der instelling die tot de bijeen-
telling overgaat.

3. - Wat betreft het vervullen van de stage of het be-
wijs van het aantal bijdragen vereischt om recht te hebben
op de bijzondere voordeelen, alsmede het terugverkrijgen
der rechten, het recht op de facultatieve verzekering en
het recht op medische behandeling en zorgen, worden
getotaliseerd :

a) De bijdrage-periodea:
b) De periodes die, zonder aanleiding tot bijdrage te

hebben gegeven, in aanmerking komen voor de vervulling
van de stage zoowel volgens de wetgeving waaronder zij
werden vervuld als volgens de eigen wetgeving der instel-
ling die tot de bijeentelling overgaat,
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4. - Toutefois, lorsque la législation de I'undes deux
Etats contractants subordonne certains avantages à: la con-
dition que les périodes aient été accomplies dans une pro-
fession soumise à un régime d'assurance spécial, ne sont
totalisées, aux effets indiqués aux paragraphes 2 et 3, que
les périodes accomplies sous le régime d'assurance spé-
cial correspondant de l'autre pays. Si ce pays ne possède
pas, pour la profession, de régime d'assurance spécial,
sont totalisées les périodes accomplies dans ladite profes-
sion sous Je régime dassurance qui lui est applicable.

5, - Les périodes de cotisation et les périodes assimi-
lées, accomplies simultanément auprès des institutions
d'assurance des deux pays, ne comptent qu'une fois en
vue de la totalisation.

ARTICLE 9.

, 9

4. - Wanneer echter de wetgeving van een van beide
Conœacteereade Steten zekere voordeelen afhankelijk
maakt van de voorwaarde dat de periodes vervuld werden
in eenberoep onderworpen aan een bijzonder verzekerings-
stelsel, worden, voor de doeleinden aangeduid in para-
grafen Z en 3, slechts de periodes bijeengeteld die ver-
vu ici zijn ond~r het overeenstemmend bijzonder verzeke-
ringsstelsel van het andere land. Indien dit land voor het
beroep geen bijzonder verzekeringsstelsel bezit, worden de
periodes bijeengeteld, in gezegd beroep vervuld onder het
verzekeringsstelsel dat er op toepasselijk is.

5. - De bijdrage-periodes en de daarmee gelijkgestelde
periodes, gelijktijdig bij de verzekeringsinstellingen van
beide landen vervuld, komen slechts eenmaal in aanmer-
kiri~ met het oog op de bijeentelling.

ARTIKEL 9.

I. - Chaque institution d'assurance au regard" de la- 1. -:.....Elke verzekeringsinstelling ten opzichte waarvan
quelle le requérant remplit les conditions d'attribution, de aanvragèr de toekenningsvoorwaarden vervult, reke-
compte tenu dc la totalité des périodes d'assurance,' cal- ning houdend met het totaal der verzekeringsperiodes. be-
cule, d'après la législation qui lui est applicable. le' mon- rekent, volgens de wetgeving die op haar toepasselijk is,
tant de la prestation. het bedrag der uitkeering.

2. - Les prestations ou éléments de prestation varia- Z. - De uitkeeringen of bcstanddeelen van uitkeerin-
bles avec le temps passé en assurance, et qui sont fixés gen. die veranderen volgens den in verzekering doorge-
exclusivement en fonction des périodes accomplies sous brachten tijd en welke uitsluitend worden vastgesteld naar
la législation propre de l'institution débitrice: ne subissent I gelang van de periodes vervuld onder de eigen wetgeving
pas de réduction. .. i va~. ge debiteurinstelling, ondergaan geen vermindering.

3. - Les prestations ou éléments de prestation fixés I 3. - De uitkeeringen of bestanddeelen van uitkee-
indépendamment du temps passé en assurance, seront ringen, vastgeeteldonafhankelijk van den in verzekering
réduits au prorata de la durée des périodes entrant en I doorgebrachten tijd, zullen verminderd worden naar ver-
compte pour le calcul des prestations d'après la législation I houding van den duur der periodes in aanmerking komend
de J'institution débitrice, par rapport à la durée totale des I voor de berekening der uitkeeringen volgens de wetgeving
périodes entrant en compte pour le calcul des prestations der debitcur-instelling, tot den totalen duur der periodes
d'après les législations de toutes les institutions intéres- in aanmerking komend voor de berekening der uitkee-
sées. ringen volgens de wetgevingen van al de betrokken inste]-

Ïingen,

4. - De bepalingen van paragrafen 2 en 3 zullen toe-
passelijk zijn op de toelagen. verhoogingen of gedeelten
van pensioenen betaalbaaruit 's Rijks penningen.

S. - De verdeeling der kesten van medische behande-
ling en zorgen zal geregeld worden door rechtstreeksche
afspraak tusschen de betrokken verzekeritlgsinstellingen.

4. - Les dispositions des paragraphes 2 et 3 s'applique-
ront aux subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

5. - La répartition des frais de traitement et de soins
médicaux sera réglée par entente directe entre les institu-
tions 'd'assurance intéressées.

ARTICLE 10.

Lorsque les périodes d'assurance accomplies auprès des
institutions d'assurance d'un des deux pays contractants
n'atteignent pas dans l'ensemble un an de cotisation, elles
peuvent ne pas donner lieu à prestation de la part de l'in-
stitution ou des institutions auprès desquelles elles ont été
accomplies. Les périodes qui n'ont pas donné lieu à pres-
tation, n'impliquent pas de 'réduction au sens du para-
graphe 3 de l'article 9 de la part des autres institutions
intéressées.

ARTICLE 11.

I. - Si le bénéficiaire admis à prestations par les insti-
tutions d'assurance des deux pays contractants, peut pré-:
tendre, pour les seules périodes accomplies auprès d'une

i
!

ARTIKEL 10.

Wanneer de verzekeringsperiodes vervuld bijde verze-
keringsinstellingen van een van beide Contracteerende
Landen in het geheel geen jaar bijdrage bereiken, kunnen
zij tot niet-uitkeering aanleiding geven van wege de instel-
ling of de instellingen bij welke zi] vervuld werden. De

.periodes die tot geen uitkeering aanleiding gegeven heb-
ben, veroorzaken geen vermindering, in den zin van para.
graaf 3 van artikel9, van wege de andere betrokken instel-
lingen.

ARTIKEL 11.

I. - Indien de verzekerde, wiens recht op uitkeeringen
door de verzekeringsinstelllngen van beide Contracte~-
rende Landen erkend is, aanspraak kan maken enkel voor
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même institution, à une prestation supérieure au total des
prestations résultant de l'application de l'article 9, il a
droit, de la part de cette institution, à un complément égal
à la différence.

2. - Lorsqu'un complément est dli par plusieurs insti-
tutions, l'intéressé a droit au complément le plus élevé; la
charge de ce complément sera répartie entre les institu-
lions, proportionnellement au complément que chacune
d'elles aurait dû servir.

ARTICLE 12.

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des pério-
des visées à l'article 8, ne remplit pas au même moment
les conditions exigées par les législations propres de toutes
les institutions d'assurance intéressées, son droit aux pres-
tations est établi par chaque institution, au fur et à mesure
que se trouvent remplies à son égard les conditions exigées.
Dans ce cas, il y a lieu d'appliquer les articles 8 à Il à
chaque nouvelle liquidation de prestation.

ARTICLE 13.

I. - Les dispositions ci-après du présent article sont
applicables aux ressortissants de l'un des deux pays ainsi I
qu'aux ressortissants des pays avec lesquels la Belgique
ou l'Italie a passé une convention d'assimilation, relative
aux régimes d'assurances visés à l'article 2.

2. - Seront totalisées, aux effets de l'article 8, les pé-
riodes d'assurance qui, en vertu des accords passés avec \
d'autres pays par l'un des deux pays contractants, doivent
être totalisées avec les périodes d'assurance valables au
regard de ce dernier pays.

3. -:- Sauf en ce qui concerne les ressortissants belges
ou italiens. les dispositions du présent article ne sont ap-
plicables que tant que le bénéficiaire réside dans l'un des
deux pays contractants.

4. - Toutefois, pour les ressortissants des pays avec les-
quels l'un des deux pays contractants aurait conclu des
accords, l'autre partie n'est tenue qu'aux prestations pré-
vues par sa propre législation pour les ressortiesants des
pays étrangers, compte tenu de la totalisation des services
prévus ci-deseus.

ARTICLE 14.

I. - Ne peuvent être rachetées. par le versement d'unë
somme inférieure à leur capital constitutif, les pensions
dont le bénéfice est conservé par l'application de l'arti-
cle 4.

2. - Toutefois, l'institution d'assurance débitrice peut
racheter, moyennant paiement d'une somme déterminée,
les pensions dont le montanl mensuel ne dépasse pas 10
lires. ou 3 belgas. La somme versée ne peut être réduite
du fait de la résidence à l'étranger. Les montants ci-dessus
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de periodes bij een zelfde instelling vervuld, op een hoo-
gere uitkeering dan het totaal der uitkeeringen voort-
vloeiend uit de toepassing van artikel9, dan heeft hij recht
van wege deze instelling, op een aanvulling geliJk aan dit
verschil.

2. - iridien een aanvullîng door verschillende instel-
lingen vérschuldigd is, heeft debetiokkene recht op· de
hoogste aanvulling; de last van deze aanvulling zal onder
deze instellingen worden verdeeld. in verhouding tot de
aanvulling die elk hunner zou hebben rnoeten uitkeeren .

ARTIKEL 12.

Wanneer een verzekerde, rekening gehouden met het
geheel der in artikel 8 bedoelde periodes, niet op hetzelfde
oogenblik de voorwaarden vervult vereischt door de eigen
wetten van al de betrokken verzekeringsinstellingen, dan
zal zijn recht op uitkeeringen door elke instelling worden
vastgesteld, naarmate dat de te haren opzichte vereischte
voorwaarden vervuld zijn. In dat geval moeten artikelen 8
tot 11 worden toegepast bij elke nieuwe vereffening van
uitkeeringen.

ARTIKEL 13.

I . - De onderstaande bepalingen van onderhavig arti-
kel zijn toepasselijk op de onderhoorigen van een van
beide' landen, alsmede op de onderhoorigen der landen
waarmede België of Italië een gelijkstellingsovereenkomst
heeft gesloten, betreffende de in artikel 2 bedoelde verze-
keringsstelsels.

2. - Zullen bijeengeteld worden, tot de doeleinden
van artikel 8, de verzekeringsperiodes die, krachtens ak-
koorden met andere landen getroffen door een van beide
Contracteerende Landen. bijeengeteld moelen worden met
de verzekeringsperiodes geldig ten opzichte van dit laatste
land.

3. - Behalve wat de Belgische of Italiaansche onder-
hoorigen betreft, zijn de bepalingen van onderhavig artikel
slechts toepasselijk voor zoover de verzekerde in een van
beide Contracteerende Landen verblijft.

4. - Voor de onderhoorigen der landen waarmede een
van beide Contracteerende Landen akkoorden zou hebben
gealoten, is de andere Partij echter slechts gehouden tot
de uitkeeringen door 'haar eigen wetgeving voorzien voor
de cnderhoorigen der vreemde landen, rekening houdenrl
met de bijeentellîng der hierboven voorziene dienste~.

ARTIKEL 14.

I . - De pensioenen, waarvan het voordeel behouden is
bij toepassing van artikel 4, mogen niet worden afgekocht
door de storting van een bedrag dat lager isdan hun
vestigingskapitaal.

2. - De verzekeringsinstelling die debiteur is, kan ech-
ter, mils betaling van een bepaalde som, de pensioenen
nfkoopen. waarvan het maandelijksch bedrag niet hooger
is dan 10 lira of 3 belga. Het gestorte bedrag mag niet
verrninderd wordenuit hoofde van het verblijf in het



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

peuvent être modifiés, d'accord entre les deux Gouverne-
ments, par simple échange de notes.

ARTICLE 15.

I. - Les clauses de réduction ou de suspension, pré-
vues par la législation d'un des deux pays contractants
en cas de cumul de prestations servies par divers régimes
d'assurance et de prévoyance sociales, ou du fait de l'exer-
cice d'un emploi impliquant l'obligation d'assurance, sont
opposables aux bénéficiaires de la part du pays intéressé,
même s'il s'agit de prestations acquises sous un régime
d'assurance de l'autre pays ou d'un emploi exercé sur le
territoire de ce pays.

2. - Toutefois, les clauses de réduction ou de suspen-
sion prévues en cas de cumul des prestations attribuables
au titre du même risque, ne sont pas opposables aux bé-
néficiaires des prestations acquises en vertu des articles 8
et 9.

3. - Les clauses de réduction et de suspension tempo.
raires d'une rente ou pension en cas de prestations ser-
vies par l'assurance maladie ou tuberculose, sont oppo-
sables aux assurés, seulement de la part du pays qui les I

prévoit dans sa législation. I

I
E . 1 . . '1 . l' In ce qUI concerne es ouvners rmneurs, rt est stipu e : .

ARTICLE 16.

1. - Que. lorsque dans les régimes d'assurance intéres-
sés, l'incapacité de travail donnant droit aux prestations
d'invalidité est déterminée d'après les mêmes principes.
la reconnaissance de l'état d'incapacité par l'organisme
auquel l'intéressé appartient en dernier lieu, vaut à l'égard
de l'organisme de l'autre pays.

Dans le cas contraire. les organismes d'assurance de
chaque pays font état des constatations médicales et des
renseignements recueillis par les organismes d'assurance
de l'autre pays pour rappréciation de l'invalidité; ces
organismes conservent. toutefois, le droit de faire procé-
der. par un médecin de leur choix, à la visite médicale
de l'intéressé.

2. - Qu'en ce qui concerne les pensions de survie. les
allocations pour enfants et orphelins et la pension de vieil-
lesse de veuves, les services miniers accomplis dans cha-
cun des deux pays contractants ne sont pas totalisés. Cha·
que pays lient compte des seuls services accomplis sur
son territoire pour la détermination des droits au bénéfice
de ces prestations.

Lorsque la législation italienne aura établi l'assurance
décès (assurance des veuves - survie ou vieillesse}, la
dérogation ci-dessus prendra fin au 31 décembre de l'an-
née au cours de laquelle la loi italienne en question sera

I
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buitenland. Bovenstaande bedragen kunnen, in gemeen
overleg tusschen beide Regeeringen, door eenvoudige wis-
seling van nota's gewijzigd worden,

ARTIKEL 15.

1. - De bepalingen aangaande vermindering of schor-
sing, door de wetgeving van een van beide landen voor-
zien in geval van cumulatie van uitkeeringen gedaan door
verschillende stelsels van maatschappelijke verzekering
en voorzorg, of uit hoofde van de uitoefening van een
betrekking die met verzekeringsplicht gepaard gaat, kun-
nen aan de verkrijgers van wege het betrokken land wor-
den tegengesteld, zelfs wanneer het gaat om uitkeeringen
verworven onder het verzekeringsstelsel van het andere
land of om een betrekking uitgeoefend op het grondgebied
van dit land.

2. - Ëchter kunnen de bepalingen aangaande vermin-
dering of schorsing, voorzien in geval van' cumulatie der
uitkeeringen toekenbaar uit hoofde van hetzelfde risico,
niet tegengesteld worden aan de verkrijgers der uitkeerin-
gen verworven krachtens artikelen 8 en 9.

3. - De bepalingen aangaande tijdelijke vermindering
of schorsing van een rente of pensioen in geval van uit-
keeringen betaald door de verzekering tegen ziekte of
longtering. kunnen all~en aan de verzekerden worden
tegengesteld door het land dat deze bepalingen in zijne
wetgeving voorziet.

ARTIKEL 16.

Wat mijnwerkers betreft, wordt bepaald:

I. - Dat, wanneer in de betrokken verzekeringsstelsels
de onbekwaamheid tot werken, recht gevend op invalidi-
teitsuitkeeringen, volgens dezelfde beginselen wordt be·
paald, de erkenning van den staat van onbekwaamheid
door het organisme waartoe de belanghebbende laatstelijk
behoort, geldt ten opzichte van het organisme van het
andere land.

In het tegenovergesteld geval houden de verzekerings-
organismen van elk land rekening met de medische vast-
stellingen en de inlichtingen ingewonnen door de verzeke-
ringsorganisrnen van het andere land vöor de beoordeeling
der invaliditeit; deze organismen behouden echter het
recht door een geneesheer hunner keuze te doen overgaan
tot het medisch onderzoek van den betrokkene.

2. - Dat, wat betreft de overlevingspensioenen, de kin-
der- en weezentoeslagen en het ouderdornspenaioen der we-
duwen, de mijndiensten in elk van beide Contracteerende
Landen vervuld, niet zullen worden bijeengeteld. Elk land
.houdt alleen rekening met de diensten op zijn grondgebied
vervuld voor de bepaling der rechten op het voordeel van
deze uitkeeringen.

Wanneer de ltaliaansche wetgeving de verzekering tegen
overliiden [verzekering der weduwen - overleving ó]

ouderdom) zal hebben ingesteld, zal bovenstaande afwij-
king ophouden te bestaan op den 31n December van het
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entrée en vigueur. Il en sera de même si la législation ita-
lienne établit une allocation pour orphelins.

3. - Que le bénéfice de la Fourniture de charbon, de
]'assistance médicale et cl'autres prestations en nature,
n'est accordé qu'aux pensionnés qui résident sur le terri-
toire du pays débiteur.

ARTICLE 17.

jaar in den loop waarvan de Italiaansche wet waarvan
sprake in werking zal zijn getreden. Dit zal eveneens het
geval zijn wanneer cie ltaliaansche wetgeving een weezen-
toeslag; instelt.

3, - Dat het voordeel van de kolenlevering, van de
geneeskundige hulp en van andere uitkeeringen in nature
slechts zal worden toegestaan aan de gepensioneerden die
op het grondgebied van het debiteurland verblijven.

ARTIKEL 17.

I. - De verzekeringsinste1Jing die debiteur is, zal in-
geval de rechthebbende verblijft binnen de landsgrenzen
van een correspondeerende instelling van het andere
land of aldaar zijn verblijfplaats overbrengt, deze
laatste instelling, in overleg met haar, kunnen belasten
met den dienst der uitkeeringen onder de voorwaarden die
door rechtstreekeche afspraken tusschen 'de betrokken in-
stellingen zullen worden vastgesteld: deze afspraken zul-
len dOOIde opperste administratieve overheden der Con-
tracteerende Staten moeten worden goedgekeurd,

2. - Les institutions d'assurance débitrices de presta- 2. - De verzekeringsinstellingen, die geldelijke uitkee-
rions en argent en vertu de la présente Convention, s'en ringen verschuldigd zijn krachtens onderhavige Overeen-
libéreront dans la monnaie de leur pays envers les assurés komst, zullen deze schuld in de munt van hun land aan
ou leurs ayants droit. I de verzekerden of hun rechthebbenden betalen.

3. - Les conditions dans lesquelles s'effectueront les I 3. - De voorwaarden waaronder de afrekeningen tus-
règlements des comptes entre les institutions d'assurance I sehen de verzekeringsinstellingen der Contracteerende Lan-
des pays contractants pour l'application de la présente den voor de toepassing van onderhavige Overeenkornst
Convention, seront fixées par ententes directes entre les- zullen geschieden, zullen door rechtstreeksche afspraken
dites institutions. tusschen gezegde instellingen worden vastgesteld.

I. - L'institution d'assurance débitrice pourra, dans If'
cas où l'ayant droit réside dans les limites territoriales
d'une institution correspondante de l'autre pays ou y trans-
Fère sa résidence, charger cette dernière institution, d'ac-
cord avec elle, du service de prestation, dans les condi-
tions qui seront fixées par ententes directes entre les insti-
tutions 'intéressées; ces ententes devront être approuvées
par les autorités administratives suprêmes des Etat!> con-
tractants.

ARTICLE 18.

Les communications adressées, pour l'application de la
présente Convention, par les assurés ou leurs ayants droit,
aux institutions, autorités et juridictions de J'un des pays
contractants. en matière d'assurance sociales, ne pour-
ront pas être rejetées du fait qu'elles seraient rédigées
dans la langue ou les langues officielles de l'autre pays.

ARTICLE. 19.

Les recours qui devraient être introduits, dans un délai
déterminé, auprès d'un organisme de l'un des pays con-
tractants, compétent pour recevoir des recours en matière
d'assurances sociales, sont considérés comme recevables
s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'un orga-
nisme correspondant de I'autre pays. Dans ce cas, ce
dernier organisme devra transmettre sans retard les recours
à l' organisme compétent.

ARTICLE 20.

I. - Le bénéfice des exemptions de taxes, prévues par
la législation de l'un des pays contractants, pour les pièces
à produire aux autorités ou institutions d'assurance de ce
pays, est étendu aux pièces correspondantes à produire,

ARTIKEL 16.

De mededeelingen door de verzekerden of hun recht.
hebbenden voor de toepassing van deze Overeenkomst ge-
richt aan de inzake maatschappelijke verzekeringen be-
voegde instellingen, overheden of rechtscolleges ~an een
der Contracteerende Landen, zullen niet ktlnne'~ ve~or.
pen worden omdat ze in de officieele taal ~f talen van
het andere land zouden opgesteld zijn.

ARTIKEL 19.

De bezwaarschriften die binnen een gestelden tijd zou-
den moeten ingediend worden bij een organisme van een
der Contracteerende Landen, dat bevoegd is om bezwaar-
schriften inzake maatschappelijke verzekeringen te ont-
vangen, worden als ontvankelijk beschouwd, wanneer ze
binnen denzelfden termijn bij een overeenkometig orga-
nisme .van.het andere land ingediend worden. In dit geval
zal dit Ieatete organisme de bezwaarschriften onverwijld
aan het bevoegde organisme moeten doorzenden.

ARTIKEL 20;

I. - Het voordeel der vrijstellingen- van taksen voor-
zien door de wetgeving van een der Contracteerende Lan-
den voor de stukken die moeten overgelegd worden 8lliIl

de overheden of venekeringsinstelIingen van dit land,



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS (N' 99J Zittingsjaar 1939-1940. 13

pour I'application de la présente Convention, aux auto-
rités ou institutions d'assurance de l'autre pays.

2. -'- Tous actes, documents et pièces quelconques à
produite pour l'exécution de la présente Convention, sont
dispensés du visa ou de la légalisation des autorités diplo-
matiques ou consulaires.

ARTICLE. 21.

Les autorités ainsi que les institutions d'asaurance des
deux pays contractants se prêteront mutuellement leurs
bons offices, dans la même mesure que s'il s'agissait de
l'application de leurs propres régimes d'assurances socia-:
les. Ces autorités et institutions sont autorisées à corres-
pondre directement entre elles pour l'exécution de la pré-
sente Convention.

ARTICLE. 22.

I. - Les autorités administratives suprêmes des Etats
contractants arrêteront directement les mesures pour l'exé-
cution dé la présèáteConvention, en tant que ces mesures I
nécessitent une entente entre elles. J

2. - Les autrea dispositions relatives à l'exécution de
la présente Convention à l'intérieur de chacun des pays
contractants, seront communiquées par l'autorité adrni- :
nistrative auprès de c-e pays à rautorité correspondante de I

l'autre pays. I
3. - Les mêmes autorités administratives se communi- i

queront en temps utile les modifications survenues, dans I
la législation ou réglementation de leur pays. en ce qui
concerne les régimes d'assurances sociales énumérés à I
l'article 2.

-ARTICLE 23.

Sont considérées, dans chacun des Etats contractants.
comme autorités administratives suprêmes au sens de la
présente Convention, les Ministres qui ont, chacun en ce
qui le concerne, les régimes d'assurances sociales visés
à l'article 2, dans leurs attributions,

ARTICLE. 24.

I, - Les pensions non liquidées ou suspendues anté-
rieurement à l'entrée en -vigueur de la présente Conven-
tion, en raison de la résidence des intéressés à l'étranger,
doivent être liquidées ou le service de telles pensions re- I
pris en application de la présente Convention, et cela à
partir de son entrée en vigueur,

2. ~ Pour l'application de la présente Convention, il
doit être tenu compte des périodes d'assurance antérieures
à son entrée en vigueur, dans la même mesure que l'on
aurait tenu compte de ces périodes au cas où la présente
Convention aurait été en vigueur au cours de leur accom-
plissement.

wordt uitgestrekt tot de overeenstemmende stukken die.
voor de toepassing van deze Overeenkomst, aan de over-
heden of de verzekeringsinstellingen van het andere land
moeten overgelegd worden.

2. - AUe akten, bescheiden en gelijk welke stultken die
ter uitvoering dezer Overeenkomst moeten overgelegd
worden, zijn vrij van het viswn of van de echtverklaring
der diplomatieke of consulaire overheden.

ARTIKEL 21.

De overheden, alsmede de verzekeringsinstellingen van
beide Contracteerende Landen, zullen elkaar behulpzaam
zijn in dezelfde matealsOfhet ging om de toepassing van
hun eigen stelsele van maatschappelijke verzekeringen.
A~ deze overheden en instellingen is bet toegelaten recht-
streeks met elkander te eorrespondeeren voor de uitvoering
van onderhavige Overeenkomst.

ARTIKEL 22.

J .- De opperste administratieve overheden der Contree-
teerende Staten zullen rechtstreeks de maatregelen vast-
stellen voor de uitvoering dezer Overeenkomst, voor zoo-
ver deze maatregelen eenigesfspraek tusschen hen vergen.

2. - De andere bepalingen betreffende de uitvoering
dezer Overeenkomst in elk Contracteerend Land. zullen
door de administratieve overheid van dit land aan de
overeenkomstige overheid van het andere land bekend-
gemaakt worden.

3. - Dezelfde administratieve overheden zullen te gele-
gener tijd aan elkaar kennis geven van de wijzigingen die
aangebracht werden in de wetten of reglementen van hun
land, inzake de in artikel 2 opgesomde stelsels van maat-
schappelijke verzekering.

ARTIKEL 23.

Worden in ieder der Contracteerende Staten beschouwd
als opperste beetuursoverheden in den zin dezer Overeen-
komst, de Ministers die, ieder wat hem betrelt, bevoegd
zijn inzake de III artikel 2 bedoelde stelsels van sociale
verzekering.

ARTIKEL 24.

I. - De pensioenen die niet vereffend werden of die
geschorst werden v66r de inwerkingtreding van onderha-
vige Overeenkomst, wegens het verblijf van de betrok-
kenen in het buitenland, moeten vereffend worden of de
dienst van dergelijke pensioenen moet hernomen worden,
in toepassing van deze Overeenkomst, en dit te beginnen
van hare inwerkingtreding.

2. - Voor de tocpasaing van deze Overeenkomst moet
worden rekening gehouden met de verzekeringperiodes da-
teerend van v66r haar inwerkingtreding, in dezelfde mate
warrin men met deze periodes zou hebben rekening ge-
houden, ingevalonderhavig Overeenkornst in werking zou
zijn geweest tijdens hunne vervulling,
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3. - Les droits liquidés antérieurement à l'entrée en
vigueur de la présente Convention doivent être revisés sur
demande de l'intéressé, à moins que ces droits n'aient
fait l'objet d'un règlement en capital. La revision ne donne
lieu au paiement d'aucun rappel ou remboursement d'ar-
rérages pour la période antérieure à l'entrée en vigueur
de la présente Convention.

SECTION II.

Allocation" et secours aux chômeurs,

ARTICLE 25. '

Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants
jouiront, sur le territoire de l'autre Etat, des subventions
aux caisses mutuelles de secours contre le chômage, des
indemnités d'assurances contre le chômage, des secours
publics de chômage et des institutions publiques d'assis-
tance par le travail, dans les mêmes conditions que les
nationaux.

SECTION Ill.

Diapo.itione générales et finale s,

ARTICLE 26.

I. - Toutes les difficultés relatives à l'application de
la présente Convention seront réglées d'un commun ac-
cord par les autorités administratives suprêmes des Etats
contractants.

2. - Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par
cette voie à une solution, le différend sera réglé suivant
une procédure d'arbitrage organisée par un arrangement
à intervenir entre les deux Gouvernements; l'organe arbi-
tral devra résoudre le différend selon les principes fonda-
mentaux et l'esprit de la présente Convention.

ARTICLE 27.

I. - La présente Convention sera ratifiée et les ratifi-
cations en seront échangées à Rome aussitôt que possible.

2. - Elle entrera en vigueur le premier du mois qui
suivra l'échange des ratifications.

ARTICLE 28.

1~ La présente Convention est conclue pour la durée de
cinq ans; elle sera renouvelée tacitement d'année en an.

[N° 99} Session de 1939-1940

3. - De rechten vôôr de inwerkingtreding van onder-
havige Overeenkomst vereffend moeten op verzoek van
den belanghebbende herzien worden, tenzi] deze rechten
het voorwerp hebben uitgemaakt van een regeling in ka-
pitaal, De herziening geeft geen aanleiding tot de betaling
van eenige aanvulling of terugbetaling van pensioenter-
rnijnen voor de periode voorafgaand aen de inwerking-
treding van deze Overeenkomst.

AFDEELING II.

Toelagen en hulp aan werkloozen,

ARTIKEL 25.

De onderhoorigen van elk van beide Verdragsluitende
Staten zullen op het grondgebied van den anderen Staat
het voordeel genieten van de toelagen aan de kassen van
onderlingen bijstand tegen werkloosheid, van de vergee-
dingen van verzekeringen tegen de werkloosheid, van de
openbare ondersteuningen voor werkloosheid en van de
openbare instellingen van bijstand door den arbeid, onder
dezelfde voorwaarden als de nationalen.

AFDEELING III.

Algemeene en .lotbepalingen,

ARTIKEL 26.

I. - Al de moeilijkheden betreffende de toepassing
dezer Overeenkomst zullen door de opperste bestuursover-
heden der Contracteerende Staten in gemeen overleg gere-
geld worden.

2. - Mocht het niet mogelijk geweest zijn Ïangs dezen
weg een oplossing te bereiken, dan zal het geschil gere-
geld worden volgens een scheidsrechterlijke procedure
ingericht door een schikking te treffen tusschen beide Re-
geeringen; het scheiderechterlijk organisme zal het geschil
moeten oplossen volgens de hoofdbeginselen en den geest
dezer Overeenkomet.

ARTIKEL 27.

1. - Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de
bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig rnogelijk te
Rome uitgewisseld worden.

2. - Zij zal in werking treden den eersten dag der
maand volgend op de uitwisseling der bekrachtigingen.

ARTIKEL 26.

1. - Deze Overeenkomst wordt aangegaan voor den
duur van vijf jaar; zij zal van jaar tot [aar stilzwijgend ver-
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née, sauf dénonciation qui devra être notifiée trois mois
avant l'expiration du terme.

2. - La dénonciation par un des deux Etats contrac-
tants n' affecte pas les obligations des institutions d' aesu-
rance qui relèvent de cet Etat, tant que ces obligations
proviennent de risques réalisés avant que la dénonciation
ait pris effet, nonobstant les dispositions restrictives que
les régimes intéressés prévoiraient pour le cas de séjour
à J'étranger d'un bénéficiaire.

3. - Les droits en cours d'acquisition, maintenus en
vertu de la présente Convention, ne s'éteignent pas par
l'effet de sa dénonciation; le maintien des périodes d'as-
surance accomplies antérieurement à ladite dénonciation
est déterminé, pour la période postérieure à la date à
laquelle la Convention cesse d'être en vigueur, par la
légÏlllation propre de l'institution intéressée.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 septembre
1938.

Le Ministre des Affaires Ëtrangères
de Belgique

à l'Ambassadeur cl'Italie
à Bruxelles.

Bruxelles, le 29 septembre 1938.

Monsieur l'Ambassadeur,

En me référant à la Convention entre l'Italie et la Bel-
gique sur les assurances sociales signée en date d'aujour-
d'hui, j'ai l'honneur de Vous communiquer que le Gouver~
nement belge n'étant pas en mesure d'assumer immédia-
tement les nouvelles charges financières dérivant de l' ap-
plication de ladite Convention est néanmoins prêt à mettre
en vigueur, conformément à l'article 24, les clauses de la
Convention qui ne comportent pas pour l'Etat belge ces
nouvelles charges financières.

II se réserve, dès que faire se pourra, de proposer au
Gouvernement italien la mise en vigueur intégrale de la
Convention, qui se fera par simple échange de notes entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assuran-
ces de ma très haute considération.

(») P.-H. SPAAK.

***

[N' 99} Zittins.jaar 1939-1940.

nieuwd worden, behoudens in geval van opzegging, waar-
van drie maanden vóór het verstrijken van den termijn
kennis moet gegeven worden: .

2. - De opzegging door een der Contracteerende Staten
heeft geen invloed op de verplichtingen der verzekerings-
instellingen die van dezen Staat afhangen, voor zoover
deze verplichtingen voortkomen uit risico's verwezenlijkt
voordat de opzegging uitwerldng heeft verkregen, niet-
tegenstaande de beperkende bepalingen welke de betrok-
ken stelsels zouden voorzien voor het geval waarin een
verzekerde in het buitenland verblijft.

3. - De rechten waarvan de verwerving aan den gang
is, gehandhaafd krachtens onderhavige Overeenkomst,
vervallen niet door de uitwerking harer opzegging; dt:
handhaving der verzekeringsperiodes vervuld vóór gezegde
opzegging wordt bepaald, wat betreft de periode na den
datum waarop de Overeenkomst ophoudt uitwerking te
hebben, door de eigen wetgeving der betrokken instelling,

Gedaan te Brussel, in duplo, den 29" September 193.8.

De Minister van Buitenlandsche Zaken
van België

aan den Ambassadeur van Italië
te Brussel.

Brussel. 29 September 1938,

Mijnheer de Ambassadeur.

Met verwijzing naar de Overeenkomst tusschen Italië
en België betreffende de maatschappelijke verzekeringen
geteekend op datum van heden, heb ik de eer U te berich-
ten dat de Belgische Regeering niet in staat is onmiddel-
lijk de nieuwe financieele lasten op zich te nemen die
voortvloeien uit de toepassing van gezegde Overeenkomst.
rnaar dat zij niettemin bereid is .. overeenkomstig artikel 24
de bepalingen der Overeenkomst toe te passen die zulke
nieuwe financieele lasten voor den Belgischen Staat niet
medebrengen,

Zij behoudt zich het recht voor zoodra mogelijk aan de
Italiaansche Regeering de volledige inwerkingtreding der
Overeenkomst voor te stellen, welke geschieden zal door
een eenvoudige wisseling van nota' 5 tusschen beide Regee-
ringen,

Aanvaard, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering
mijner bijzondere hoogachting.

(e) P.-H. SPAAK.
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L'Ambassadeur d'Italie à Bruxelles
au Ministre des Affaires Etrangères

de Belgique

Bruxelles. le 29 septembre 1938.

Monsieur le Ministre.

Par lettre en date de ce jour. Voire Excellence a bien
voulu me communiquer ce qui suit:

li En me référant à la Convention entre T'Italie et" la
Belgique sur les assurances sociales signée en date d' au-
jourd'hui. j'ai l'honneur de Vous communiquer que l~
Gouvernement helge n'étant pas en mesure d' assumer
immédiatement les nouvelles charges financières dérivant
de .i'application de ladite Convention est néanmoii:l~ -prêt
à mettre en vigueur, conformément à l'article 24, les
clauses de la Convention qui ne comportent pas pour
l'Etat belge ces nouvelles charges financières. II se réserve,
dès que faire se pourra, de proposer au Gouvernement
italien la mise en vjgueur intégrale de la Coriveni:i6n qui
se fe~a par simple échange de notes entre-les deux Gou-
vernements. II

En accusant réception de la communication susdite,
j'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que
le Gouvernement italien est d'accord sur ce qui précède.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma très haute considération. .

(L. S.) (s) G. PREZIOSI.

De Ambassadeur van Iëalië te Brussel
aan den

Minister vanBuitè~landSêhe Zaken
van België.

Brussel, 29 September 1938.

Mijnheer de Minister,

Bij schrijven .gedateerd van heden, heeft .Uwe .Excellen-
tie mij medegedeeld wat volgt:

: Il Met verwijzing ]iaar de Overeënkomet tusschenItalië
en België bètreffende de maatschappelijke verzekeringen
geteekend op datum van heden, heb ik de eer U te heri¢h-
ten dat de Belgische Regeering niet in staat is onmiddëllijk
de nieuwe financieele lasten op zich te nemen die voort-
vloeien uit de toepassing van gezegde Overeenkornst, maar
dat zij niettemin bereid is, overeenkomstig artikel 24 de
bepalingen der Overeenkomst toe te passen die zulke
nieuwe Hnancieele lasten voor den Belgischen Staat niet
medebrengen.

I Zij behoudt zich het recht voor zoodra mogelijk aan de
ltaliaansche Regeering de volledige inwerkingtreding der
Overeenkomst voor te stellen, welke geschieden zal door
een eenvoudige wisseling van nota's tusschen beide Re-
geermgen. »

> Ik bericht U de ontvangst van bovenvermelde mededee-
ling en heb de eer aen Uwe Excellentie te laten weten dat
de ltaliaansche Regeeringmet het voorafgaande instemt.

Aanvaard, Mijnheer de Minister, de verzekering rnijner
bijzondere hoogachting.

. (L.S.) . (e) G. PRE.ZIOSI.

_ .•.~.~---- _ ......•.~-_. •... '" .. ~.
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